Chicago Heights 17 januari 1916

Från Anna Samuelson, 1225 Otto Blwd, Chicago Heights, Ill.

Till Mrs F.A. Helin, Matlock, Wash.

Tänkespråk: Matteus, 18 kapitlet.

Kära syster med familj!

Hur står det till med er? Jag kommer ihåg er så mycket där ute. Hoppas ni alla har hälsan. Ha tack för brev och för nyårskort till barnen. De hade fritt en vecka över jul i skolan och det gick så fort.

Nu sitter jag här hemma ensam. Det är nära på långsamt. Här har varit så kallt ett par dagar så jag är nästan rädd att gå ut på “potsen” (verandan), men jag måste gå ut efter kol ibland om jag vill ha varmt och jag hinner ej mycket mer än hålla värme, laga mat och tvätta och hålla litet rent. Nu ett par dagar har fönstren varit så tjockfrusna av is så jag har ej kunnat sett ut. Idag värmer solen så det är ej så dystert.

Vi har haft en svår och sjuklig väderlek länge, så blir det kallt så blir här nog friskare. Fast vi är ej vana vid det kalla vädret än. Här är så många folk sjuka och så många dör också. Det börjar med snuva eller ”grepp” som de säger här och det går över hela landet. Vi har sett i tidningarna att det är detsamma utåt där ni bor. Därför tänker jag så på er. Bara kläd er väl och spring ej ut när du är svettig eller het.

Emellan jul och nyår dog en moder här i lunginflammation. Lämnade 6 barn. Fadern ligger sjuk i samma sjukdom. Ack vad nöd och sorg i hemmen. Många män, starka och friska, har insjuknat i nämnda sjukdom och har ej levt mer än ett par eller tre dagar. Så nog syns det underligt för våra ögon att Gud rycker bort dem så, de som så väl behövdes kvar bland de sina. Men vi har mycket att tacka Gud för att vi blivit skonade hitintills. Barnen de är så friska och Martin har haft förkylning ibland, men har ej varit från arbetet någon dag därför. 

Jag har haft värst av förkylningen, men får ej klaga. Jag har ej legat mer än en hel dag. Sedan har jag varit uppe en stund och legat en annan. Så i år har jag varit hemma vid jul mer än jag varit på flera år. Julaftons natt snöade här så det var mer än en ”fot” djup snö om morgonen, men Martin och barnen de gick till kyrkan för julottan ändå och vi har ju så nära. Sedan var jag med på barnens söndagsskolfest annandag juls kväll. Sedan har jag ej kunnat vara med mycket. Nyårsafton var det bönemöte i kyrkan och så vakades det gamla året ut och ett nytt årsskifte inträdde. Albin stannade hemma då för han tyckte ej om att lämna mig ensam alltid, så vi var vakna när det nya året ingicks. Vad vi detta år skola möta är så ovisst för oss. Så har vi haft bönevecka. 

Hur det än blir, må vi ha vår sak klar med vår Frälsare så att, om ”anskriet” höres detta år, vi då är redo att möta vår brudgum Jesus. Ack att ingen av oss syskon med familjer insomna i säkerhet. Oh vet du, jag tycker ibland jag vill ropa högt och det syns som inte Gud ville höra mig. 

Låt oss bedja för Johannes och Emma. Jag kommer ihåg dem så ofta. Jag har ej sport ett ord från Johannes. Ändå har jag skrivit både före jag var hos er och sedan jag kom hem. Maria har ej nämnt dem med ett ord heller. Ni har väl fått kort från Carl och Maria? Har de inte ett fint hem? Jag har haft brev från Ida. De var då alla friska. Alla barnen är borta, utom Anni. Har du fått brev från henne? Ingen har nämnt om gravvård till mig nu, men låt mig veta hur det blir.

Jag ser i ditt brev att ni var i Skokomish vid jul. Hur hade ni det där julafton? Hur var Anny till mods? Nämnde de oss något? De skrev både Anni och August när vi sänt Anni´s klocka. Vi förstod att hon hade ingen klocka när vi var där, så vi tyckte det var det bästa och nyttigaste hon kunde få, nu när hon var så gammal. Hon gjorde så många fler kort och sände oss av barnen sedan vi kom hem. Så vi ville sända något minne. Men jag vet ej om August och Anni tyckte om det eller ej. Arvid han tror jag var glad för den. Han skrev ett så gott brev till oss. August har tackat oss för Missionsvännen och Sveriges historia, men det har vi aldrig sänt dem någotdera. Det är väl ni som har gjort då. Vi sände en kalender till nyår. Hoppas ni fått den. Jag måste avsluta mitt brev, annars blir det för långt.

Skriv nu snart till oss är du snäll. Tack Herbert och Linnea för ni skriver. Det är så roligt få brev från er. Ingeborg och Albin skriver snart till er.

En kär hälsning från oss alla, Anna Samuelson.

Jag är nu bättre, så jag skall försöka börja arbeta. Jag har stickat ett par strumpor till Martin och så har jag virkat litet ibland.

